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az oktatásügy terén, csakis a czélirányos tanárképzéssel kapcsolatban 
valósítható meg. 

A középiskoláknak a fenti elvek szerint való elhelyezése a mai 
közoktatási viszonyoknak a legjobban megfelelne. Európaszerte eldön-
tetlen még a harcz a humán- és reálirány között. A reálisták ma ifjú 
hévvel és a nagyközönség élénk helyeslése mellett folytatják a harczot 
a humanisták ellen, de egyáltalán nem lehet tudni, hogy minő lesz a 
küzdelem végső kimenetele, s vájjon nem fog-e a mostani hangos csata-
zaj igen sok kiábránduláshoz vezetni. Annyi azonban bizonyos, hogy a 
közoktatásügy terén a rohamos rendszerváltoztatások, a radicális refor-
mok igen veszélyesek, mert egész nemzedékek műveltsége szenvedhet az 
erőszakos ráhatások miatt. A mai európai és hazai középiskolai viszo-
nyokat komolyan mérlegelve, a legnagyobb jelentőséget a két első typus-
nak kell tulajdonítani, mint a melyeknek-versenyszerű fejlődéséből fog a 
jövő középiskolája kibontakozni. E két typus á mai viszonyok közt oly 
dualitásban jelentkezik, mint test és lélek, melyek közül az első, mint a 
mult idők letéteményese megfelel a humangymnasiumnak, a második, 
mint a jövendő záloga megfelel a reálgymnasiumnak. Lehet, hogy a jövő 
idők fejleményei a latin-görög typust lassanként háttérbe fogják szorítani, 
azonban ma, tekintve azon benső kapcsolatokat, melyek Nyugateurópa 
culturájához fűznek, s figyelembe véve azon működési feltételeket, me-
lyek bármely iskolatypus életfeltételeit alkotják, az ősi gymnasiumnak, 
mely az ujabb művelődési anyagok elől sem zárkózik el, egyszerű lefegy-
verzése egyértelmű volna a sötétbe való ugrással s legjobb esetben is 
ujabb kiadásban idéztetnék fel az 1890. évi XXX. törvényczikk, melyet 
majdnem tíz évi kísérletezés után a közoktatási tanács nagygyűlése egy-
hangúlag tarthatatlannak mondott ki. ^ 

SIMON GÁBOR. 

UJ TUDOMÁNYOS VÍVMÁNY. 

Azon tudományszak, melylyel e sorokban meg akarom ismertetni 
a t. olvasót, nem régi, s azért még csak nagyon szűk körben ismeretes. 
Neve "gyakorlati phonetika». Tán helyesebben el lehetne nevezni «pho-
nologiának», vagyis a hangokról szóló tannak, de a hellenisták azt 
mondhatnák rá, hogy ezen elnevezés annyit is jelent, mint a «gyilkos-
ságról szóló tan». Maradjunk tehát azon elnevezés mellett, a melyet a 
szülő atyja adott neki, és most, midőn a kultuszminisztériumban is fog-
lalkoznak a beszédhibákban (dadogás, hebegés, dünnyögés, selypités, 
Rtörés , gammacismus) szenvedők hibáinak megszüntetésén (kultusz-
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miniszter m. évi nov. 16-án 3S641. sz. rend.), sietünk a tudós találmá-
nyával az eziránt érdeklődő közönséget megismertetni. 

Kis okoknak az életben gyakran nagy következményeik vannak. 
Az embernek előmenetelét gyakran elronthatja a hebegése, a dadogása. 
Nos, a szóban forgó vívmány körülbelül azt a jelszót tűzheti ki, hogy 
nincs többé dadogó és hebegő. Eme szervi hiba minden gyógyszer és 
műtét véghezvitele nélkül eltűnik, mintha csak kézzel szedték volna le 
a hebegőről avagy dadogóról. De eme találmánynak örülhetnek azok is, 
kik az idegen nyelvek kiejtésénél nehézségekkel küzdenek, különösen 
ama magán- vagy mássalhangzók kiejtésénél, a melyek anyanyelvökben 
nincsenek meg. Ezentúl nincsenek nehéz kiejtésű hangok, nincs rossz 
hangsúlyozása a szónak. A hangok helyes kiejtését és a jó hangsúlyozást 
minden fáradság nélkül rövid idő alatt el lehet sajátítani. Eme gyakor-
lati eredmények a «gyakorlati phonetika» megalapítójának tisztán tu-, 
dományos búvárkodásai mellékeredményeiként, mintegy önmaguktól 
születtek meg. Kousselot apát, a kinek eme tudomány keletkezését kö-
szöni, tudós philologus, jelenleg ötven éves, és a philologia emez ágával, 
t. i. a phonetikával, melynek feladata a nyelvi hangoknak természetét, 
változásait, az időben való terjedelműket és kifejlődésöket kipuhatolni, 
már régen foglalkozik. Ez eddig csak a papiroson történt. A nyelvészek 
ugyanis elővettek bármely szót és a történelmi okiratok nyomán foko-
zatos változását, fejlődését tanulmányozták. Önmagától értetődik, hogy 
e módszer nem a legjobb, s azért vitákra szolgáltatott alkalmat; továbbá 
az irott emlékek nincsenek kéznél, de ha kéznél volnának is, nem min-
dig hitelesek. Egy és ugyanazon szót a különböző írásművekben a he-
h7et és időt illetőleg különféleképen írtak ki, s így különféleképen ejtet-
tek ki, sőt gyakran azt sem tudjuk, hogy hogyan mondták ki. De ha a 
szót ki tudjuk is ejteni, sokszor nem tudjuk határozottan olyformán 
képezni, a mint kiejtettük. Ezt Rousselot önmagán tapasztalta, a midőn 
román tájszólások tanulmányozásánál anyanyelvének a hangkiejtését e 
nyelvekre akarta alkalmazni. E nyelvek egy helyesírási módjával sem 
volt képes visszaadni azt, a mit óhajtott volna kifejezni. Kousselot eme 
nehéz helyzetében Gaston Parishoz, az • ismeretes philologus tanárhoz 
fordult felvilágosításért. «Ettől a nehézségtől csakis mechanikai kísérle-
tek segélyével lehet megszabadulni» — válaszolt a tudós, és eme tanácsá-
nak a haladást illetőleg komoly jelentőséget tulajdonított, a mennyiben 
a philologusok ez ideig sohasem alkalmaztak gépeket tudományos búvár-
kodásaikban. Gaston Paris mondása az éleselméjü apátnak fénysugarává 
vált tudományos kutatásaiban. Ez történt 1885-ben. Ezen időtől kezdve 
egész odaadással élt eme gondolatnak, a mely őt árnyékként folytono-
san kisérte. Mindenekelőtt a beszéd szerveinek boneztani viszonyait 
tanulmányozta; azután olyan gépek összeállításával foglalkozott, a me-
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lyek segélyével a kérdéses hang vagy hangjegy kiejtésében résztvevő 
minden szervnek a munkája feljegyezhető volna. Minden hang a külön-
féle beszédszervek combinatiójából alakul, é3 a hang eme combinatiójá-
ban minden szerv más és más erővel működik közre. Az «a.» hangjegy 
alakításában nyitott száj mellett közreműködik a torok; sem orr, sem 
ajak, sem nyelv nem vesznek részt e munkában. Az «o» hangjegy ala-
kításánál dolgozik az ajak és a torok (a magyar a-nál is. Szerfe.) Az ami-
nél pedig az orr, ajak és a torok munkálkodik. A görög «y» vagy a né-
met «eh» az ajak, torok és a szájpadláshoz simuló nyelv segélyével 
alakul és így tovább. Ha ily módon a kérdéses hangjegy kiejtésénél meg-
felelő szervek közreműködése mellett leíratjuk a hangjegynek a reá 
eső görbületét, akkor megkapjuk a kérdéses hangjegynek graphikai ana-
lysisét. Eme görbületi vonalakból (Rousselot hármat basznál) tisztán 
leolvashatjuk a kérdéses hangjegy kiejtésének történetét. 

Ha mi az említett görög vagy a német «c/i» -t ki akarjuk 
ejteni, — azt csakis a toroknak összeszorítása, a nyelvtőnek a szájpad-
láshoz s a torokhoz való odaszorítása által és a tüdőből tóduló levegő-
nek közreműködése mellett ejthetjük ki, a midőn ezek a szervek meg-
felelő helyzetbe jutottak. A leirt görbületi vonalak megmutatják nem-
csak a nevezett szervek közreműködését, hanem esetről-esetre a közre-
működésnek fokozatos mértékét is. Azonban nem minden nemzet 
ejti ki egyformán eme hangot, a mely nemzetnek nyelvében a «ch» 
vagyis a görög ayi előfordul. Hogy miben rejlik ez a különbség, megmu-
tatja a hangjegy görbületi vonala. Másrészt, ismerve a sorrendet, mely-
ben a kérdéses hang képzésénél a beszédszervek combinálódnak, mester-
séges módon is előállíthatjuk a kérdéses hangot, vagyis kiejtethetjük 
azt a hangot az olyan emberrel is, a kinek nyelvében (pl. a magyarban 
a görög «/_» vagyis a német <tch») ez a hang egyáltalában nem létezik, 
még pedig mechanikai módon, függetlenül az akaratától és a hallóképes-
ségétől. A legtöbb ember tompa halló szervénél fogva nem képes a 
hangsúlynak árnyalatait felfogni, nem képes amaz új és finom hangokat 
sem felfogni, a melyek az anyanyelvében nincsenek ; ballószervök nem 
hallja azokat. 

Rousselot nagyon egyszerű és a maga nemében eredeti készüléke-
ket eszelt ki, melyek segélyével és a szemnek közreműködésével pótol-
hatja a hallószerv hiányait. 

Képzeljünk egy kaucsukcsövet, melynek egyik végére kaucsuk-
gömb, a másik végére pedig egy hártyából és tollból álló készülék van 
odaerősítve. Ha most a kaucsukkészüléknek a gömbjét szájba teszszük a 
megfelelő helyre és ki akarjuk ejteni pl. a görög «y»-t, illetőleg a német 
achi-t, akkor a kaucsukcső végén alkalmazott toll megteszi a megfelelő 
mozgásokat, vagyis jobbra-balra mozog. Ha pedig teszem a «k» - takar-
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juk kiejteni, a toll nyugalomban marad. Ha ezen készüléket egy olyan 
embernek a szájába teszszük, a ki pl. a görög «;/» -t, vagyis a német »ch> -t 
nem képes kiejteni, és ha emberünk a kis gömböt szájának oly helyére 
teszi, hogy a hang kiejtésénél a toll mozgásba jöjjön, akkor néhány 
sikertelen kísérletezés után utoljára odahelyezi a kis gömböt, a hová 
elhelyeznie kell, mire a hang kiejtésénél a toll megteszi a megfelelő 
mozgásokat. Emberünk mechanikai nton most megérti, miképen kell 
kombinálnia a hangszerveit, hogy a «c/i»-t kiejthesse. E gyakorlatnak 
párszori ismétlése után készen van a «ch» hangjegy kiejtésének meg-
tanulásával. Önmagától értetődik, hogy a mit mondtunk a «ch» hang-
jegyről, ugyanez áll a többi hangjegyekre nézve is. 

Eousselot apát ezen készülék segélyével már sok dadogót és he-
begőt ki gyógyított a bajából, sok német és angol ajkú embert megtaní-
tott a franczia szók helyes kiejtésére 8 hangsúlyozására, és viszont sok 
franczia ajkút a német és angol szavak helyes kimondására. Eousselot 
apátnak a hangjegyeket leiró és analyzáló készüléke azonnal megmutatja 
a hang helytelen kiejtésének okát, mihelyt gyakoroljuk vele a hangok 
kiejtését. A németek pl. vagy nagy nehezen, vagy egyáltalában nem 
tudják kimondani a «p» hangot. Ók pl. Baris- és nem Paris-nak ejtik ki 
a francziák fővárosának nevét, noha a német nyelvben a hangjegy 
is meg-van. Eousselot készüléke szemmel láthatólag megmutatja, hogy 
a franczia «p» és a német egymástól különböző hangjegyek. Ez 
onnét van, mivel a franczia és a német ember ajkának közreműködése 
rendkívül különbözik egymástól. 

Az angolok nem képesek a franczia hangjegyet kiejteni, a 
mely úgy hangzik, mint a magyar'««.». Nem régen Eousselotnál meg-
jelent egy angol tanár, a ki Angliában a franczia irodalom tanításával 
foglalkozik. — «En — úgymond — öt éve tanítom a franczia nyelvet 
és irodalmat, de sem én, sem tanítványaim nem képesek az önök 
«u»-jét kiejteni.® A készülék megmutatta, hogy a franczia «u» kiejté-
sénél nem működik kellőleg közre az angolnak sem a torka, sem az 
ajaka. Eousselot ugyanis azt tanácsolta neki, hogy az ajakát kürt alak-
jában kinyújtva, egyszersmind az «i» hangjegyet ejtse ki. Egypárszori 
kísérlet után angolunk a franczia «u»-t is tisztán kimondta. 

Egy fiatal ember az «Ecole navale»-ba való felvételi vizsgálatra 
készült és nem tudta a franczia «c»-k hangjegyet kiejteni. Ezen nyelvi 
hibájával az iskolába nem vették volna fel, mert pl. ncanoniers, anx 
canons® helyett így vezényelte volna: «anoniers, aux anons®. A fiatal 
ember több orvoshoz fordult. Egy sebész orvos meg is operálta a száját, 
mind hasztalan. Yégre is Eousselot gyógyította ki bajából a leírt készü-
léke segélyével. Önmagától értetődik, hogy Eousselot a hibás kiejtésüek 
gyógyításával kedvtelésből foglalkozik, gyógyítása ingyenes. Ő igazi 

Magyar Prcdagogia- VIII. 1. 
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tudós, jelenleg tanár a katholikus egyetemen (Ecole libre des Hautes 
Etudes) és a kísérleti phonetika laboratóriumának igazgatója a Collége 
de France-nél, tehát pap létére állami hivatalban van. A nem régen 
megjelent «Principes de Phonétique experimentáló» czimü munkája a 
franczia akadémián jutalmat nyert. 

Eonsselot munkája alapján az észak-amerikai Egyesült-Államok-
ban már is egy intézetet létesítettek a dadogók és a hebegők gyógyítá-
sára. Nem ártana, ha nálunk is figyelemre méltatnák a franczia tudós 
munkálatait. BAKOS JÁNOS. 

XENOPHON MEMORABILIÁINAK PAEDAGOGIAI 
JELENTŐSÉGE. 

Bevezetés. 

Ama szellemi kincsek közt, melyekkel a görög genius gazdagította 
a világot, nem a legutolsó a «JTatdeíat, nTzaidayiúyixrjn művészete. Oly 
nép, mint a görög, mely az észszerűség és formai szépség elveit válasz-
totta vezórcsillagaiúl, nagyon hamar szükségét érezhette annak, hogy 
az ideák csiráit a reális világ talajába ültesse át s amaz irányeszméket, 
a melyek folyománya a legtágabb értelmű műveltség volt, rendszerbe 
foglalja. A mélyre ható görög szellem nem érte be azzal, hogy felismerte 
az ideálokat: arra is törekedett, hogy synthetikus voltukat elemezve, 
lényegüket felismerje s elérésüket vagy legalább megközelíthetésüket 
mindenki számára lehetővé tegye; azaz a görög szellem megteremti a 
nevelés elméletét. A görög világfelfogás gyakorlati téren mindig ragasz-
kodott a test és lélek dualismusához s egyaránt méltat ta a' somatikus és 
a psychikus erőket, melyeket a gymnastika, illetve a musika segélyével 
fejlesztett, e fejlesztés gyakorlati végeredményét a «.xa).oxayud-ía.i> szó-
val jelölvén meg. Igaz ugyan, hogy a görög szellem általán véve inkább 
volt «xaAÓq», mint «dyadóq» — legalább a m i absolut álláspontunkból 
tekintve. De e ténynek két oka és mentsége is van ; egy az, hogy a 
görög állameszme majdnem széttörhetetlen bilincsekbe verte az indivi-
dualitást nemcsak a dór Spartában (a hol teljesen absorbeálta), hanem 
az ion Athenben, a műveltség középpontjában is, másrészt a, vallás és 
az ethika minden pasdagogiának nélkülözhetlen föltételei, jelentékeny 
fogyatkozásokban szenvedtek. 

A mi mindenekelőtt a vallást illeti, ismeretes, hogy a görög 
anthropomorphistikus polytheismus, a legrosszabb vallások egyike volt. 
Ezt egyes felvilágosultabb fők idejekorán megérezték s részint egyenes 


